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PERSPEKTYWA WSPÓŁCZESNA I HISTORYCZNA 
W BADANIACH NAD WSCHODNIĄ SŁOWIAŃSZCZYZNĄ 

W INSTYTUCIE SLAWISTYKI 
POLSKIEJ AKADEMII NAUK 

Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk (w latach 1954–1977 Zakład Sło-
wianoznawstwa, w latach 1977–1992 Instytut Słowianoznawstwa) od początku 
istnienia prowadzi wielokierunkowe badania nad językami i literaturami wschod-
niosłowiańskimi i kulturą narodów wschodniosłowiańskich. W różnych okresach 
działalności Instytutu zainteresowania skupiały się wokół rozmaitych tematów, 
metodologii, nurtów badawczych. Nierzadko w badaniach perspektywa współcze-
sna przeplatała się z historyczną. 

Spośród wielu prac i projektów badawczych, dotyczących wschodniej Sło-
wiańszczyzny, które powstały w IS PAN, uwagę zwraca kilka bloków zagadnień. 
Są to:

1. atlasy gwarowe;
2. słowniki dwujęzyczne, słowniki gwarowe;
3. prace folklorystyczne z pogranicza polsko -wschodniosłowiańskiego;
4. monografi e, projekty grantowe dotyczące wielokulturowości, kontaktów 

i pogranicza językowo -kulturowego;
5. projekty badawcze placówek naukowych polskich i ukraińskich;
6. popularyzacja wiedzy na temat współczesnej Ukrainy, kontaktów polsko-

-ukraińskich.

Ad-1. W początkowym okresie działalności IS PAN największą uwagę sku-
piono na tematyce językoznawczej. Zapewne brało się to stąd, że Zakład Słowia-
noznawstwa powstał głównie dzięki staraniom wybitnych slawistów – prof. Ta-
deusza  Lehra -Spławińskiego i prof. Zdzisława  Stiebera. Kontynuowano więc 
po pierwsze prace nad dialektem łemkowskim, które  Stieber rozpoczął jeszcze 
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przed II wojną światową. Ich ukoronowaniem był Atlas językowy dawnej Łem-
kowszczyzny1. Atlas zawiera 416 map, poprzedzonych krótkimi objaśnieniami. 
Nie ma tu wyczerpujących komentarzy, wyjaśniających na przykład pochodze-
nie poszczególnych wyrazów. Każda mapa obrazuje zróżnicowanie nazw – poka-
zane są odmienności związane z wymową, jak i rozmieszczenie różnych wyrazów 
oznaczających ten sam przedmiot, zjawisko lub czynność. Kartografi czne ujęcie 
to nie tylko dowód minionego stanu gwary, ale również świadectwo ludowej kul-
tury materialnej (np. mapa ‘kijanka do prania’ czy ‘naczynie do robienia masła’). 
Indeks wyrazów do Atlasu językowego dawnej Łemkowszczyzny sporządził Janusz 
 Rieger2.

Obszarem sąsiadującym z Łemkowszczyzną jest Bojkowszczyzna, która rów-
nież była obszarem eksploracji  Stiebera w latach 1937–1939, wspólnie ze Stefa-
nem  Hrabcem. Dzieło dokończył uczeń  Stiebera – Janusz  Rieger, kilkadziesiąt lat 
później, pod którego kierunkiem opublikowano Atlas gwar bojkowskich3. Atlas 
ten stanowi ważne źródło do badań porównawczych, rejestruje historyczną dziś 
leksykę obszaru położonego „na północ od głównego grzbietu Karpat”4, z miasta-
mi Sanok, Lesko, Drohobycz.

W kręgu geografi i lingwistycznej mieści się następne ważne przedsięwzięcie, 
jakim niewątpliwie jest Atlas gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny5. Pra-
ce badawcze zainicjowane w połowie lat 50. XX wieku przez Antoninę  Obrębską-
-Jabłońską dotyczyły pogranicza polsko -wschodniosłowiańskiego, gdzie współ-
istniała ludność słowiańska i bałtycka, a także przenikało się dawne osadnictwo 
zachodniosłowiańskie ze wschodniosłowiańskim. Zebrano materiał ze 114 wsi, 
który został przepisany do kartoteki. Na jej podstawie powstało dziesięć tomów 
Atlasu (w tym sześć leksykalnych), którego pierwszy tom ukazał się w 1980 roku, 
a dziesiąty w 2012 roku.

Geografi a słownictwa gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny zosta-
ła ukazana w zestawieniu z gwarami sąsiadującymi – białoruskimi, ukraińskimi 
i polskimi, głównie z Podlasia, Mazowsza, z Warmii i Mazur. Taki sposób ekspo-
zycji materiału dialektalnego umożliwia całościowe spojrzenie na problematykę 
gwar pogranicza i interferencji języków słowiańskich.

1 Z.  Stieber, Atlas językowy dawnej Łemkowszczyzny, t. 1–8, Wrocław 1957–1964.
2 J.  Rieger, Indeks wyrazów do „Atlasu językowego dawnej Łemkowszczyzny”, Łódź 1966.
3 Atlas gwar bojkowskich oprac. głównie na podstawie zapisów S.  Hrabca przez Zespół 

Instytutu Słowianoznawstwa PAN pod kier. J.  Riegera, t. 1–7, Wrocław 1980–1991.
4 Atlas gwar bojkowskich..., s. 10.
5 Atlas gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny, t. 1, pod red. S.  Glinki, A.  Obrębskiej-

-Jabłońskiej, J.  Siatkowskiego, Wrocław 1980, t. 2–3, pod red. S.  Glinki, Wrocław 1989–
1993, t. 4–10 pod red. I.  Maryniakowej, Warszawa 1995–2012.
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AGWB w dużym stopniu ma znaczenie historyczne, gdyż przedstawia dawne 
realia, a także stosunki społeczne charakterystyczne dla rzeczywistości wiejskiej 
minionych lat. W atlasie znalazł się materiał zapisany we wsi Bołtryki (p. 72), któ-
rej już nie ma z powodu budowy Zalewu Siemianówka. 

Ze względu na obecność specjalistów od geografi i lingwistycznej w IS PAN 
w latach 90. XX wieku językoznawcy z Zakładu Ukrainistyki Uniwersytetu Ma-
rii Curie -Skłodowskiej w Lublinie podjęli współpracę ze środowiskiem warszaw-
skich slawistów i rozpoczęto działania nad przygotowaniem Atlasu ukraińskich 
gwar Pobuża. W tym projekcie brał udział także Instytut Językoznawstwa Ukraiń-
skiej Akademii Nauk w Kijowie (uczestniczył w zbieraniu materiału gwarowego 
z kilkunastu punktów na terenie Polski dla Atlasu języka ukraińskiego itp.). Nie-
stety, zamierzenie to nie zostało doprowadzone do fi nału. 

Opublikowanie ostatniego tomu AGWB stało się końcem aktywności zespo-
łowych nad atlasami gwarowymi w IS PAN.

Ad-2. W IS PAN podjęto wiele prac o charakterze leksykografi cznym, pre-
zentujących słownictwo zarówno w ujęciu diachronicznym, jak i synchronicz-
nym. Tu należy wymienić słowniki dwujęzyczne oraz słowniki gwarowe. 

Pod koniec lat 60. XX wieku zespół pod kierownictwem Anatola Mirono-
wicza opracował słownik rosyjsko -polski, który doczekał się kilkudziesięciu 
wydań6. Słownik ten, liczący ok. 70 000 haseł, w dużym stopniu odzwiercie-
dla ówczesne realia. Nie zabrakło w nim bowiem wyrazów charakterystycznych 
dla gospodarki socjalistycznej (np. коллективизировать сельское хозяйство 
‘kolektywizować gospodarstwa wiejskie’, колхоз ‘kołchoz’, пятилетка ‘pię-
ciolatka’, сельскохозяйственная артел ‘rolnicza spółdzielnia produkcyj-
na’, стахановка ‘stachanówka’), ideologii marksistowsko -leninowskiej (np. 
комсорг ‘organizator grupy komsomolskiej’, строить коммунизм ‘budować 
komunizm’). Mimo wyjścia z użycia wielu leksemów ten zbiór wyrazów do dzi-
siaj pozostaje jednym z obszerniejszych słowników bilingwalnych dla wymie-
nionych języków.

Choć przez kilka dziesięcioleci w IS PAN w tematach badawczych szczegól-
nie uprzywilejowany był język rosyjski, czego wyraz stanowi opracowanie kilku 
słowników oraz rozmówek rosyjsko -polskich i polsko -rosyjskich7, to jednak uka-
zywały się też zbiory rejestrujące słownictwo innych narodów słowiańskich. Opu-

6 A. Mirowicz i in., Wielki słownik rosyjsko -polski, t. 1–2, Warszawa–Moskwa 1970; wyd. 3 
popr. i uzup., Warszawa–Moskwa 1986; wyd. 7, Warszawa 2001. 

7 Por. I.   Grek -Pabisowa, W. Sudnik -Owczuk, Ilustrowany słownik dla dzieci. Rosyjsko -polski 
i polsko -rosyjski, Warszawa 1982; J.  Rieger, E.  Rieger, Słownik tematyczny rosyjsko -polski, 
Warszawa 1985; I.   Grek -Pabisowa, Słownik ortografi czny języka rosyjskiego z zasadami pi-
sowni i interpunkcji, Warszawa 1995; I.   Grek -Pabisowa, G.  Kowalowa, Nowy słownik polsko-
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blikowano Słownik polsko -białoruski8 oraz Słownik frazeologiczny białorusko-
-polski (językiem wyjściowym jest białoruski)9, uważany za pracę pionierską „ze 
względu na opracowane języki, jak też zastosowaną metodę pełnego przedstawie-
nia znaczeń języka wyjściowego”10.

Prawie po dwóch dekadach od powstania słownika białoruskiego wydano 
Leksykon aktywnej frazeologii polskiej i ukraińskiej11. Leksykon ten zawiera po-
nad 1000 jednostek frazeologicznych używanych aktywnie we współczesnych 
językach polskim i ukraińskim. Autorzy wykorzystali najnowsze osiągnięcia 
w zakresie frazeografi i. Novum jest tu między innymi pojawienie się, oprócz fra-
zeologii ogólnej, neologizmów frazeologicznych i kulturemów frazeologicznych, 
często niemających odpowiedników w innym języku.

Słowniki gwarowe, opracowane przez naukowców z IS PAN, rejestrują leksy-
kę z obszarów niejednolitych językowo, narodowościowo, wyznaniowo. Ukazują 
złożoność kontaktów językowych wynikających z wielowarstwowych procesów 
osadniczych, ruchów migracyjnych, zmian granic państwowych. Tak na przy-
kład wydany w 1980 roku Słownik gwary starowierców mieszkających w Polsce12 
utrwala zbiór wyrazów dla rosyjskiej wyspy językowej, jaką tworzy mowa staro-
obrzędowców mieszkających na Mazurach i Suwalszczyźnie. 

Nie mniej skomplikowaną sytuację językową oddaje obszar wyeksplorowany 
do Słownika górali polskich na Bukowinie13. Zapisano w nim słownictwo wsi le-
żących w tym regionie po stronie ukraińskiej i rumuńskiej. Słownik ten jest kon-
tynuacją badań Kazimierza  Feleszki (pracownika IS PAN i UW), który oprócz 
innych tekstów poświęconych omawianemu terenowi, opublikował słownik pol-
szczyzny bukowińskiej14.  Feleszko w swej publikacji zamieścił paralele leksy-
kalne funkcjonujące w języku polskim, ukraińskim, rumuńskim i niemieckim. 
Zwieńczeniem kilkuletnich prac nad językiem mieszkańców Bukowiny jest publi-

-rosyjski, rosyjsko -polski, Warszawa 1997, wyd. rozszerz. 1999; Rozmówki polsko -rosyjskie, 
oprac. M.  Ostrówka, Warszawa 1998.

8 A.  Obrębska -Jabłońska, M.  Biryła, Słownik polsko -białoruski, Warszawa 1962.
9 M.  Czurak, Słownik frazeologiczny białorusko -polski, Warszawa 2000.
10 I.  Maryniakowa, Prace językoznawcze i folklorystyczne z zakresu wschodniej Słowiańszczyzny, 

[w:] 50 lat slawistyki w Polskiej Akademii Nauk (1954–2004). Księga jubileuszowa Instytutu 
Slawistyki PAN, Warszawa 2004, s. 132.

11 W.  Sosnowski i in., Leksykon aktywnej frazeologii polskiej i ukraińskiej, Warszawa 2017.
12 I.  Grek -Pabisowa, I.  Maryniakowa, Słownik gwary starowierców mieszkających w Polsce, 

Prace Slawistyczne 11, Wrocław 1980.
13 Z.  Greń, H.  Krasowska, Słownik górali polskich na Bukowinie, Warszawa 2008.
14 K.   Feleszko, Bukowina moja miłość. Język polski na Bukowinie Karpackiej do 1945 roku, t. 2: 

Słownik, Warszawa 2003.
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kacja Mowa polska na Bukowinie15, będąca efektem projektu grantowego realizo-
wanego w IS PAN. Jak zaznaczyli autorzy we wstępie, 

Głównym celem książki jest prezentacja języka polskiego używanego przez mieszkańców 
Bukowiny Karpackiej żyjących po obu stronach granicy, tj. w Ukrainie i Rumunii. Dokumen-
tuje ona brzmienie mowy polskiej, jaką posługują się najstarsi członkowie społeczności pol-
skiej na Bukowinie16.

Próbą przedstawienia wielości języków i gwar na pograniczu polsko-
-wschodniosłowiańskim, które funkcjonują w koegzystencji, jest publikacja Róż-
nojęzyczne słownictwo gwarowe Podlasia, Suwalszczyzny i północno -wschodniego 
Mazowsza17. Zawiera ona m.in. słownik, w którym do haseł w polskim języku lite-
rackim podano gwarowe odpowiedniki polskie, wschodniosłowiańskie i litewskie.

Ad-3. Instytut Slawistyki w swojej historii ma także epizod związany z opra-
cowaniem materiałów folklorystycznych. Z inicjatywy Antoniny  Obrębskiej-
-Jabłońskiej kontynuowano edycję zbiorów etnografi cznych Michała  Federow-
skiego z zachodniej Białorusi i północno -wschodniej Polski18, których rękopisy 
znajdują się w Oddziale Rękopisów Biblioteki Uniwersytetu Warszawskiego. Ze-
spół specjalistów złożony z językoznawców, folklorysty i kustosza z działu ręko-
pisów BUW przygotował do wydania trzy tomy (5–7) Ludu białoruskiego Micha-
ła  Federowskiego. Tom Inedita. Pieśni z archiwum zbieracza. Tom 8 (Warszawa 
1981) wyszedł w opracowaniu językoznawczyni Marii  Czurak.

Ad-4. O różnorodności podejmowanych badań, szerokim zakresie tematycz-
nym problematyki wschodniej Słowiańszczyzny, podejmowanej w IS PAN, najle-
piej chyba świadczą prace monografi czne. Idąc chronologicznie, należy wymie-
nić, dziś zaliczany do kanonu lektur slawistycznych, Z.  Stiebera Dialekt Łemków19. 
W całości został on wydany dopiero w 1982 roku, choć  Stieber ukończył tę książ-
kę przed wybuchem II wojny światowej. Jak podał autor w liście do krakowskie-
go językoznawcy Kazimierza  Nitscha „Moja praca o Łemkach była w druku, gdy 
weszli bolszewicy. Oczywiście wydrukowane już 4 arkusze poszły na przemiał, 
udało się tylko uratować rękopis”20. Dialekt Łemków zawiera nie tylko systemowe 
opracowanie cech samogłoskowych i spółgłoskowych dialektu tej grupy etnicz-

15 H.  Krasowska, M.  Pokrzyńska, L.A.  Suchomłynow, Świadectwo zanikającego dziedzictwa. 
Mowa polska na Bukowinie: Rumunia–Ukraina, Warszawa 2018.

16 Tamże, s. 17.
17 I.  Maryniakowa, D.K.  Rembiszewska, J.  Siatkowski, Różnojęzyczne słownictwo gwarowe 

Podlasia, Suwalszczyzny i północno -wschodniego Mazowsza, Warszawa 2014.
18 I.  Maryniakowa, Prace językoznawcze i folklorystyczne..., s. 129.
19 Z.  Stieber, Dialekt Łemków (fonetyka i fonologia), Wrocław 1982.
20 Archiwum Polskiej Akademii Nauk i Polskiej Akademii Umiejętności w Krakowie, sygn. 

K III 51, j. 206a, Korespondencja Zdzisława  Stiebera do Kazimierza  Nitscha, 8.03.1942 r.
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nej, ale również informację o przebiegu granicy wschodniej występowania dialek-
tu łemkowskiego.

Tematykę łemkowską kontynuowano w IS PAN w późniejszych latach. 
W 1993 ukazała się monografi a o antroponimii Łemków na tle polskim i słowac-
kim21, a w 1995 roku wydano Słownictwo i nazewnictwo łemkowskie22. 

Warto także zwrócić uwagę na prace pokazujące bogactwo związków kultu-
rowych, językowych polsko -ukraińskich. Tego typu publikacji powstało w IS PAN 
niemało. Dotyczą one m.in. polskiego dziedzictwa kulturowego, sytuacji języko-
wej polszczyzny w obwodzie donieckim i zaporoskim na południowo -wschodniej 
Ukrainie23, na Bukowinie24. Powstały także prace analizujące procesy językowe 
na pograniczu polsko -wschodniosłowiańskim25 i jego sąsiedztwie, gdzie zazna-
czyły się wpływy języka ukraińskiego i białoruskiego26.

W latach 90. XX wieku nastąpił wzrost zainteresowania literaturą ukraińską. 
Odzyskanie niepodległości przez Ukrainę otworzyło nowe przestrzenie do badań 
nad prozą i poezją ukraińską. W 1997 roku w IS PAN powołano Pracownię Litera-
tury Ukraińskiej (zlikwidowano ją, tak jak inne pracownie, w 2006 roku), w której 
powstało kilka istotnych prac. Wydano choćby dwie antologie prezentujące litera-
turę ukraińską pierwszej połowy XX wieku27 oraz monografi e z nurtu geopoetyki, 
związane z fenomenem wielokulturowego Lwowa28.

W ostatnich latach w fazie realizacji jest projekt Wiedza – władza – rozkosz. 
Seksualność w polskiej i ukraińskiej prozie galicyjskiej przełomu XIX i XX wieku29, 

21 E.  Wolnicz -Pawłowska, Antroponimia łemkowska na tle polskim i słowackim (XVI–XIX wiek), 
Warszawa 1993.

22 J.  Rieger, Słownictwo i nazewnictwo łemkowskie, Warszawa 1995.
23 H.  Krasowska, Mniejszość polska na południowo -wschodniej Ukrainie, Warszawa 2012.
24 K.  Feleszko, Bukowina moja miłość. Język polski na Bukowinie Karpackiej do 1945 roku, t. 1, 

Warszawa 2002.
25 K.  Pastusiak, Pogranicze polsko -białorusko-ukraińskie w świetle danych językowych i etno-

grafi cznych na podstawie nazw roślin, Warszawa 2007; Dynamika rozwoju gwar słowiańskich 
w XXI wieku, red. D.K.  Rembiszewska, Warszawa 2017; D.K.  Rembiszewska, J.  Siatkowski, 
Pogranicze polsko -wschodniosłowiańskie. Studia wyrazowe, Warszawa 2018.

26 D.  Rembiszewska, Dynamika rozwoju gwary Knyszyna i okolic na Podlasiu w XX wieku, 
Warszawa 2006.

27 Stepowa legenda, Antologia ukraińskiej małej formy prozatorskiej lat 1890–1930, 
red. O.  Hnatiuk, L.  Szost, Warszawa 2001; Prolog, nie epilog... Poezja ukraińska w polskich 
przekładach (pierwsza połowa XX wieku), red. O.  Hnatiuk, K.  Kotyńska, Warszawa 2002.

28 K.  Kotyńska, Eseiści o Lwowie. Pamięć, sąsiedztwo, mity, Warszawa 2006; K.  Kotyńska, 
Lwów. O odczytywaniu miasta na nowo, Kraków 2015; Lwów: lustro. Obraz wzajemny miesz-
kańców Lwowa w narracjach XX–XXI wieku, red. K.  Kotyńska, Warszawa 2012.

29 Kierownik projektu dr Katarzyna  Glinianowicz, okres realizacji: 2016–2019, jednostka fi nan-
sująca: Narodowe Centrum Nauki (FUGA).
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którego celem jest wypracowanie nowych ujęć badawczych literatury pogranicza 
polsko -ukraińskiego.

Ad-5. Zainteresowanie tematyką ukrainistyczną przez pracowników IS PAN 
wyraża się także w różnych formach współpracy z licznymi instytucjami i placów-
kami naukowymi na Ukrainie, co ma na celu popularyzację wiedzy o Ukrainie, 
oraz kontaktach polsko -ukraińskich. Na przykład efektem współdziałania z Cen-
trum Historii Miejskiej Europy Środkowo -Wschodniej we Lwowie jest Lwów lite-
racki: wirtualny przewodnik Katarzyny Kotyńskiej (2016). 

Podpisanie umów międzyinstytutowych dało gwarancję wieloletniego pro-
wadzenia wspólnych badań. Na przykład wraz z Instytutem Języka Ukraińskiego 
NANU w Kijowie były realizowane tematy z zakresu językoznawstwa słowiań-
skiego30 i bibliografi i słowiańskiej31. Zagadnieniom tożsamości i związków kultu-
rowych polsko -ukraińskich poświęcono projekt IS PAN i Instytutu Narodoznaw-
stwa Narodowej Akademii Nauk Ukrainy we Lwowie32.

Ad-6. Popularyzacji wiedzy o współczesnej Ukrainie służą wykłady popu-
larnonaukowe na Festiwalach Nauki w Warszawie33 i Kijowie34 oraz prelekcje 
na różnych spotkaniach środowiskowych w kraju i zagranicą35, zarówno pracow-
ników IS PAN, jak i gości zaproszonych36.

Z przedstawionego przeglądu tematów badawczych i ich rezultatów (w posta-
ci publikacji wykonanych projektów) wynika, że tematyka wschodniej Słowiań-
szczyzny, w tym obszaru ukraińskiego, stanowi zasadniczą część dorobku Instytu-

30 Projekt: Innowacje leksykalne, słowotwórcze i frazeologiczne we współczesnych językach 
słowiańskich, kierownicy: prof. Ievgeniia  Karpilovska, dr Paweł  Kowalski, czas realizacji: 
2015–2017.

31 Projekt: Bibliografi a online światowego językoznawstwa slawistycznego, kierownicy: 
prof. Ievgeniia  Karpilovska, dr Paweł  Kowalski, czas realizacji: 2015–2017.

32 Projekty: Wyznaczniki i zmiany: tożsamość Ukraińców w Polsce i na Ukrainie, czas realizacji: 
2015–2017, Polsko -ukraińskie związki kulturowe, czas realizacji: 2018–2020, kierowniczki: 
dr Lyudmila  Bulhakova, dr hab. Helena  Krasowska, prof. IS PAN.

33 Na przykład w 2016 r. Pavlo  Levchuk, Niepodległość Ukrainy a język ukraiński, w 2019 r. 
Helena  Krasowska, Zanik języka polskiego na Bukowinie.

34 Dr Roman  Tymoshuk przeprowadził wykłady na Wydziale Filologii Uniwersytetu 
Współczesnej Wiedzy w Kijowie w ramach Festiwalu Nauki (Всеукраїнський фестиваль 
науки), https://ispan.waw.pl/default/dr -roman-tymoshuk-z-wykladami -na-festiwalu -nauki-
w-kijowie/#more -2471.

35 Na przykład Dorota K.  Rembiszewska wygłosiła wykłady w Katedrze Języka Ukraińskiego 
Uniwersytetu Użgorodzkiego (Кафедра української мови, Ужгородський національний 
університет) i Węgierskim Instytucie Zakarpackim (Закарпатский венгерский институт 
им. Ференца Ракоци ІІ) w Berehove.

36 Na przykład doc. dr Olena  Pelekhata z Uniwersytetu Narodowego im. Wasyla Stefanyka 
w Iwano -Frankiwsku (Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника, 
ПНУ) podczas stażu w IS PAN w 2018 r. wygłosiła referat Język polski Stanisławowa.
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tu Slawistyki. Zainteresowania problematyką wschodnią przybierały różnorodne 
formy, jeśli idzie o wybór tematyki, metod, narzędzi badawczych. Na podkreśle-
nie zasługuje to, że w ciągu całego swojego istnienia w IS PAN panowała duża 
swoboda badań i możliwość podejmowania nawet kontrowersyjnych zagadnień. 

Dzięki temu było możliwe osiągnięcie pewnej wszechstronności, uniwersal-
ności w przedstawianiu efektów pracy i otwartość na nowe wyzwania, jakie sta-
wia współczesna humanistyka.
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